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Iboysi Blessing

Efesus 1: 3 Ephesians 1:3

“Ghesina na ko’st Fiyini 1 BO B6bo ghesina Jisos
Christ. Fi boysi meyn ghesina ayvis né ni ifwo 1
jan 1 jim vzi a wu n-fvi iyvi toynt a Christ.

"Blessed be the God and Father of our Lord Jesus
Christ who has blessed us with all spiritual
blessings:"

Iyéyni nin ghi iye’i kiim iwo i yeyni a gwa’li
mikayn in fi na “iboysi”. Ghesina na keli si
beynst tibvif téynti téyn:

This is a study of the New Testament word
“blessing”. We expect to answer the following
questions:

e Iwoiyeynina “iboysi”’ nin ghi na gha?

. What does the word “blessing” mean?

¢ Fiyini fi nin boyst ti a ghesina? Wu n-
boyst ghesina ni gha?

. How does God bless us? What does He
bless us with?

e An-ghind tiboysi tika a Fiyini finin fii st | e What are the blessings that God gives?
ghesina?
e Ghesina nin keli ti a tiboysi na téyntia, fi | How do we get these blessings, and how

ni nd gha niin téyn ti a?

do we make use of them?

e Ghesina li a ghi na ghi ti tiboysi st gheli
ghilia?

. How can we be a blessing to others?

NO iwWO i YEYNI NA IBOYSt

THE CONCEPT OF BLESSING

Awo nin ghi a tal Gilik Minkayn in f} faytt ba’st st
iwo i yeyni itagi kfay na “blessing”.

There are three New Testament Greek words
related directly to the English word "blessing".

(eulogeitos) nin ghi fé’ti ta iwo nin ghi yi ghi
na, “si na tanf a jan kum a, benti a”

(eulogeitos) is an adjective meaning “well
spoken of; praised”

(eulogew) n-ghi iwo i ni i ni-i: “si tani a jin kum
a, st tim ikfim, si jag si su’si adya’ atem a jupa ni
Fiyini f3”

(eulogew) is a verb: “to speak well of; to praise;
to call down God’s gracious power”

(eulogia) n-ghi iziyn afo, ghi na “ikfim, itani i
juni”

(eulogia) is the noun form, meaning “praise;
fine speaking”

Awo na kéyna na t6&’ fvi ko’ wi ta gheli Gills na
tapi st a mu. Awo téyn a n-to’ fvi itani ni gheli
Hibill, iwo kiim iboysi nin ghi ma yi nyal  nyal a
Mikayn in M. Awo na akéyna a Mikayn in Ff nin
ghi ma ghi béynst a itagi Hibiu. Kimi awo na
akeyna itapi Gilis n-ghi ma ghi togti meyn chwo
ngali 400 a ibéynst i Septuagint (Ibeynst Mikayn
M a Gilik) na ki na ghi ta awo ki a ki n-ghi itant
Hibilu kim iboysi.

These words show up very seldom in Greek
classical writing. The concepts are Hebrew in
origin, and the idea of blessing permeates the
Old Testament. The New Testament Greek
words are direct translations from Hebrew.
These same Greek words are used more than
400 times in the Septuagint (the Greek
translation of the Old Testament) to represent
the Hebrew concepts of blessing

Iwo na yéyni antéyni ni gheli Jst a Mikayn in
M1 na ghi na a n-keli Fiyini tiboysi a gwoti fvisi
nfeynfi. Adam, Nu-3, ghi Baba ghi mu, Mosis- na
ghi ma a boysi ki Fiyini.

The concept among the Old Testament Jews was
that God possesses and dispenses all blessing.
Adam, Noah, the patriarchs, Moses - are all
blessed by God.

Mosis nin la be su’si iboysi ta wu na Il atu ni

Moses, in turn pronounces a parting blessing on
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asas a ndo keéyn njvasi bo (Ditelonomi 33: 1 si na
ndu a).

the Twelve Tribes (Deut. 33:1 ff).

Iwo kiim “iboysi” na ba’st kimi ni iwo si yi i yi
afo, dyagst iboysi st bz atu ni wayn. Jekob n-lae
boysi Josef a Nwa'li Nziti 48: 15, ni woyn Josef i
bo, Efilém ni Manase’. Jekon n-lz li ikee itwo ni
pweyn lem atu ni Efilém, no mi ta wu na ghi
wayn itwela.

The idea of “blessing” was also closely related to
the question of inheritance, passing blessing
from father to son. Jacob blessed Joseph in Gen.
48:15, and Joseph’s two sons, Ephraim and
Manasseh. Jacob put his right hand on
Ephraim’s head, although he was the younger.

A n-ghi a nwa’li Fiyini ghi bé na iboysi ni ndi nin
ghi ghi ma’ su’si a fjwar tbwo si chem a tal. Si a
chfiti, iwo i I nin ghi kiim ndi ma yi jeli meyn
ijwan 1 kfa, iboynsi si ye’i ma yi lu st Fiyini i st
isas i ndo zi a yi nin yini wi aka’ a mo’ ni nfeynfi.

In the Bible both blessing and cursing are said to
be passed down through two or more
generations. For example, there is the concept
of the four generation curse, divine discipline for
a family that is out of fellowship.

A nin ghi a chini kilitéynsi, afo ki a ghesina nin
chwost kdyst st woyn ghesina na ghi yi, ki n-ghi
abas a yvis, abas iye’i.

In the Christian life, the inheritance that we pass
down to our children is spiritual, doctrinal.

Tayi n-ghi

Definition

Nge’ si bé ta iwo yéyni na “iboysi” nin ghi, ghi
bom ta ghi bl béynst gvi ki ati-ati a itani Gilik.
Iwo yeyni na “iboysi” ghi ma ghi 10yn  loyn yi
gvi na ké’ teyn layn bom ta ghi béysi méyn
chwost atu, a ghi ta yi nin luti ghi ki ta iwo zt a yi
nin lze fim fvi ateyn.

The problem of definition of the word "blessing"
is that it is not a direct translation from the
Greek. The word "blessing" is a borrowed word
which has attained its present day meaning by
reason of long usage, rather than by
etymological accuracy.

Ta yi nin ghi a pwa’li ghe a yi n-fayti fé’ti aow,
World Book.

From the World Book Dictionary:

1a.”Si 1ém si a nyiy (afo) abas iwo i ko’si, dzi zi a
ghi ni, kesa ijém” si achfiti., “Bishop ti meyn
boysi chos i fi”

la. “to consecrate (a thing) by religious rite,
formula, or prayer” e.g., “the bishop blessed the
new church”

1b. “si ni na ki na gwa’a kesa ghi st a nyin.” Si
achfiti.,”Fiyini ft boysi michi 7 i tom st a nyin”,
Nwa'li Nziti 2: 3.

1b. “to make holy or sacred.” e.g., “And God
blessed the 7th day and sanctified it”, Genesis
2:3

2. “st bvif atem a juna ni Fiyini fi, si lém ki isas
atem a juna ni Fiyini fi kesa ikinti”, st achfiti.,
Fiyini f} boysi nana...baba”

2. “to ask God’s favor for; to commend to God’s
favor or protection”, e.g., “God bless
mommy...daddy”

3. “si na me’ni njuy kum 3, si na ghi ni isagli-i
kum a”

3. “to wish good for; to feel grateful to”

4. “si ni na isanli-i na ghi kesa atu a juga”

4. “to make happy or fortunate”

5. “si ben, si fu ikfim, si na bé na ki ywa’a”

5. “to praise, to glorify, to call holy”

6. “si kinti kesa si tamti na ka iwo i bzi-i gayn”,
st achfiti “Fiyini ft boysi ndo yeyn”

6. “to guard or protect from evil”, e.g. “God bless
this house”

7. “si ni nchwae anwamni atu, si ba’ iwo i bzi-i

7. “to make the sign of the Cross over; to ward
off evil”
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Ibvif: A n-ghi bom gha ta ghi n-lz Ii iwo i yéyni
itapi kfan na “blessing” na yi li alé” a (eulogeitos)
a?

Question: Why was the English word “blessing”
chosen to represent (eulogeitos).

Ibeynst attend ni ghi a ywa’li Oxford English
Dictionary (OED)- a ghi ywa’li ibemni i mo’ zi a
mbzi a yi n-fayti ka’st awo.

The answer is found in Oxford English
Dictionary (OED) -> one of the world’s greatest
detective books.

OED: St BOYSt

OED: to bless

1. “Si ni na ki na ghi st a nyin, si ywa’st (afo)”.

1. “to make sacred; to hallow (something)”.

“iwo yéyni na “si boysi” nin ghi mayilua
Teutonic (Janmayn) imu a ghi na bletsian, ma yi
1t a miltiy mi nyam ifu ni begéysi. A n-ghi a
Janmayn: das Blut. Itani kfan: blood.

“The word “bless” is from the Old Teutonic
(German) bletsian, from heathen blood
sacrifices. German: das Blut. English: blood.

“yi na dyéyn na, ‘si chwee (si ku afo a dziili) ni
milln (kesa nyam ta ghi si si ayonni).

“The meaning, then, was ‘to mark (or affect in
some way) with blood (or a sacrificial animal)’.

“itof iwo na yeyni na “si boysi” ta ghi n-ba’li
ko’si na ghi bom ta ghi n-lee meyn ziti na nyansi
beyst (a iko’st a chést Ingilan si mu si) ta ghi
beynst iwo i yéyni itani Latin (benedicere) ni
yéyni itani Gilik na (eulogeitos).”

“The sense development of the word ‘bless’ was
greatly influenced by its having been chosen (in
the early English church ceremonies) to
translate the Latin (benedicere) and the Greek
(eulogeitos).”

(Ngo'si iwo zi a OED be kum a)

(End of OED comment)

[ yeyn na yeyni ni kdyni ni dzi zt a iwo yeyni na
“iboysi” bor léma ateyn a Nwa'li Fiyini. A n-ghi
a Mikayn in Mu. Iwo yeyni itagi Hibilu na
(bawrahk), yi ghi na “si ngu’”, na ghi ghilia
dzist a dzisi ngali ngali ivi si dyeyn ikfim i fu ni
kesa iko’si. Wul na nf wu lay ilvi asi ni foyn si fu
ikfim, kesa si fu ayogni kiim iwo. Kimi ighel ta
wa li a wa lan #lvi st Fiyini fi si ko’si, si fu ikfim,
st fu ayonni, si ma’ iwu.

This concurs very well with the origin of the
concept of "blessing" in the Bible In the OT, the
Hebrew word (baw-rahk’), meaning “to kneel”,
was used one way or another hundreds of times
to convey the meaning of respect or adoration.
You would kneel before a king in respect, or to
offer thanks for something. Of course, you
would kneel to God in adoration, praise,
thanksgiving, supplication.

Gheli ghi a ghi na béynsi Septuagint (LXX) n-lee
cho’ iwo yeyni itani Giik na (eulogeitos) na yi li
alé’ a (baw-rahk) (chwo ngali 400). Teyn,
antéyni ni gheli Jst ghi a ghi na tani itagi Gilik,
a na ghi iwo zi a ghi na nyagst li fu iko’si ateyn,
ni ayonnt a fu ni 3, ni ikfim, kimi niali a.

The Septuagint (LXX) translators chose the
Greek (eulogeitos) to represent (baw-rahk’)
(more than 400 times). So, among Greek
speaking Jews, this was a common word for
praise, thanks-giving, respect, etc.

Gheli ghi a ghi na nya’ a Latin, na li a dzi ghi ni
iwo i (benedicere) si beynst a Gilik, cho’nt si li
iwo teyn ki ta yi n-bé.

Latin writers used the verb form (benedicere) to
translate the Greek, preferring to offer the literal
sense of the Greek.

Mi n-kfa’ na agena na lutf ki ki iwo itani kfan ta
ka anena soli fvi a dzi a ft a gheli Katili na béysi
awo ki itani Latin ateyn.

[ think they wanted a strictly English word so
they could get away from the Catholic Latin
expressions.

Iwo yeyni na “si boysi” na ghi bula ghi béynst ki
ta yi na ghi, miti yi na keli iwo abas iko’si, anena

The word “bless” was not a literal translation,
but it had religious overtones, and they used it
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na I ki li no mi ta a lee na ghi iwo i Begéynst.

even though it had come from a heathen source.

Teyn, ki ilwé’ si idvi wu dyef 3, JGst, begéynsi,
Kiliteyn, ghi li awo ateyn ki si fini ni iwo yeyni
na “si boysi”.

So, there was a long and varied series of
associations - Jewish, heathen, Christian - to
blend in the English use of the word “bless”.

Bom teyn-“blessing” nin ghi iwo antéyni ibéyst
ni kiliteéynsi bom ta ghi béyst meyn chwost atu.
Miti bula yi beynst fvist ati-ati iwo yéyni na
(eulogeitos)!

Therefore - “blessing” is a word which has a
position in Christian vocabulary by reason of
long-standing usage. But it does not directly
translate (eulogeitos)!

MITI- ibeynsi i fi i li nin ghi ta ghi béynst ki ati-
ati, a ghi ibéynsi na yéyni a mi n-fu ikfim. A n-
ghi ibéynst itani Banya, iwo i yéyni na (bandito)
n-ghi iwo ma yi ku’'tt chwo  chwo iwo aféyn na
(bendecir).

BUT - there is a modern version which *does*
have a direct translation, and it is to this version
that I pay honor. The version is the Spanish. In
Ephesians 1:3 in the Spanish, the word (bendito)
is the part participle of the verb (bendecir).

Yi n-lutf ghi na “si na bé awo a juna kesa tani
itapi i juni.

It means, literally, "to say good things or good
words".

Gheli ghi a ghi nin tagi itangi Banya n-kfa’ wi iwo
zi a iwo nd yeéyni nin ghi inyeyni. Decir nin ghi
iwo ghi nyanst toytt itangi Banya. Gheli ghi a ghi
na béynst na to’ keli wi bo awo si na fvisia ta
gheli itapi i kfay, teyn anena beynsi ki ati-ati
itani Gilik (toynt a Latin).

There is no doubt to Spanish speaking people
what this word means. Decir is one of the most
common Spanish words. The translators had no
extra baggage from the English, so they
translated directly from the Greek (via the
Latin).

Iwo zi a ghi nin ghi ta bendicion itani kfan ni ghi
“benediction”, ma ghi li kimi a Gilik toyni a
Latin.

The English equivalent to bendicion is
“benediction”, also from the Greek by way of
Latin.

Téyn, (eulogeitos)=
benedicere=bendicion=benediction="ikfim"”

So, (eulogeitos) => benedicere => bendicién =>
benediction => “praise”

IBOYSt A NWA’LE FHYiNi

BLESSING IN THE BIBLE

Iwo yeyni na “si boysi” nin yeyn keli na Fiyini f
nin ghi f ghi Fiiyini. Yi n-bé st ghesina na ghilia
ghi na kya na Fiyini fi nin ghi na f keli isapli

antéyni bom wul vzi nt afo ki a wu n-ghi akeyna.

The word “blessing” recognizes the existence
and deity of God. It tells us that we can be aware
of His existence and have inner happiness
because of who and what He is.

Yi n-bon bé kimi st ghesina na, itani Gilik, na
Fiyini fi nin kfa’'t} ghesina ni atem a juga, ma wu
n-ku ikfa’'ts ni ikonji, atem a juga, ikoynsi isuyn st
ghesina jee ta ka mbzi ziti.

It also tell us, from the Greek, that God was
thinking about us in favorable terms, that He
had a mental attitude of love, grace, and mercy
toward us from before the beginning of time.

tkfim, kesa iboysi, no mi st nda nin gvi ilvi ta
ikfa'th-1 nin keli ikon nt ibemsi-i st wul né vzi.
Fiyini f} nin nf wu tom afvi a ki ast a si gvi st
ghesina bom ta ikfa’ti i yweyni nin kel ikor. Wu
n-fu atem a jupa ni nweyn si ghesing, fu ibc, tifu
ti Ayvis a Nwa'ni-a, ifwo na wéyn dyéyn mesi ki
no ikdn [ nweyn st ghesina a ndayn. Wu n-lee na

kfa’tt ki “awo a juna” kiim ghesina.

Praise, or blessing, for anyone comes from a
mental attitude of love and appreciation for that
person. God makes an initial move toward us
because of His mental attitude of love. He
provides us His graciousness, His gift of
salvation, His spiritual gifts, all of which are
manifestations of His love toward us. He
thought “good words” toward us.
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Wu fu n6 tiboysi t# jim st ghesina a ghi dzi zi a
wu dyeyn ik6n [ nweyn ateyn. Ibéynsi I ghesina
kim iboysi kesa ikfim st Fiyini fi, ni gheli ghi I,
n-fvi ikfa'tt i ayonni.

He has provided all blessings for us as an
expression of His love. Our response of blessing
or praise toward God, and toward others, is a
response from a mental attitude of appreciation.

Efesus 1: 3 n-bé iwo kiim ta Fiyini f ziti ghesina
béynst.

Ephesians 1:3 deals with God’s initiation and our
response.

Iboysi-I nin zitt atem ni Fiyini fi (ik6n, atem a
juna, “tani awo a juna”, inki ikfa’tt a tziyn ikfa'td [
pweyni.

Blessing begins in the mind of God (Love, Grace,
“Good Words”, a Frame of Reference influenced
by His thinking)

...bdm téyn, a n-fu nweyn “tiboysi ti jim” st
ghesina.

...therefore, He gives us “all blessings”

...Kiliteéyn na keli iwo kiim tiboysi na teéynti
toynt a Nwa'li Fiyini wu fi ba’'li iku i kfa'ti si na
fu ikfim n} ayonni a, “tangi awo a juna” ta ka wu
na dyéyn ibemst ateyn.

...the Christian learns of these blessings through
Bible study and develops a mental attitude of
praise and thanks-giving, “good words” with
which to express appreciation

...ni “Itani awo a junga na keyna ghesina na

“boyst” Fiyini.

...with these “good words” we “bless” God.

Akéyna nin ghi awo ta ghi li tapi, si na keli ikfa’ts
a dzi ni Fiyini fi. Iboysi-I nin ghi wi ki iku, miti
ikfa't ki ta iwo nin ghi, inki ikfa’ts ma ghi ba'li
itof iwo i Fiyini.

These are words of vocabulary, of thinking
divine viewpoint. Blessing is not a feeling, but
objective thinking based on divine viewpoint, a
Frame of Reference built by knowledge of
doctrine.

Ni iyisi-i si na lem3, ghesina ba’li st na kya si
kfa’tt kiim Fiyini, yi ni na ghesina na ghi ma ghi
ka’ a ghi fsi iboysi, yvi ifom iboysi, fi na ghi
iboysi st gheli ghi li.

With edification we build the ability to think
about God, which enables us to receive and
enjoy blessing and to be a blessing to others.

Hib#lu 6: 7

“Yi n-kya na gvéyn zi a ivi i nin su’i ateyn ifwo n-
lema ateyn ma wu ka’ a wu gamti wul vzi a wu
n-feli nin ghi ma Fiyini f} n-boysi meyn.

Hebrews 6:7

"For the earth which drinks in the rain that often
comes upon it, and brings forth herbs for them by
whom it is dressed, receives blessing from God"

Fitopa fi ifé’ts iwo i Fiyini i I nin ghi si na tani
kéim iboysi i Fiyini ta yi n-ghi st gheli 1 jim, kesa
ghi bée meyn ma ngarj a.

The most basic form of evangelism is to talk
about God's blessing which are available to
everyone, saved or not

IFEL St NI {CHF NDO: Si zith a Ifél i Gheli Ntum
14: 8-18, ki dzi zi a B6l néyn Banabas n-lae li iwo
klim iboysi si fe’ti ntum i juy st gheli bula ghi
tim{ na kya Fiyini.

HOMEWORK: from Acts 14:8-18, determine how
Paul and Barnabas used the concept of blessing
to evangelize people who were completely
ignorant of God.

Iwo i yéyni a njar aféyn Tiyala ti Iboysi nin ghi
ma ghi lze be ki no ni ikfa'ti i juni, ma ghi fist a
Izikil 34: 24 si na ndu a. (Jan Izikil 34: 24 si
chem a 31)

The idea for the hymn Showers of Blessing was
taken, with good intentions, from Eze. 34:24 ff.
[READ Eze. 34:24 to 31]

iwéyn nin ghi intimli  kayni ta wu n-bé iwo
kiim ichfini ni iboysi-i ta yi nin 1t awu ni Fiyini

These are tremendous verses of promise and
blessing from the hand of the Lord. There is no
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fi. Ibo’ti-i nin ghi wi aféyn, ibim ikfa’'ts ghi wi, ghi
st ghi ma ghi fu meyn tiboyst ti ateyn ti st
ghesina, kesa lviyn, kesa michi in gvint ta ghi l&
luynsi awo ki a ghi bé na ki l2e gayn a.

pleading here no wishful thinking, the blessings
are already given to us, either now or in the
future when prophecies are fulfilled.

Ghesina chwoti ta ka ghi ni a tiboysi ti na yala a
ghesina twuyn, kesa, a yala (eulogeitos), iyala i
benedicere, iyala i bendicion, iyala i
"benediction", iyala i ""si na tanf awo a juga".

We should plead to be made into showers of
blessing, or rather, showers of (eulogeitos),
showers of benedicere, showers of bendicion,
showers of “benediction”, showers of “good
speaking”.

Ki Efesus 4: 29 si na ndu a si yeyn iwo kum itani
yi fu awo atem a juna.

Study Ephesians 4:29 ff on the concept of speech
that ministers grace.

Yeyn kimi, Efesus 5

See also, Ephesians 5, “neither foolishness ... but
rather giving of thanks"

1Bita3:9

Wil # ni mbi st va. Ka wa ni béynst, ghi te va, ka
wa te beynsi, wa keli ki si na kwo jém na Fiyini
fi boyst inki wiil na yéyni bom ta a n-ghi iboyst
nd yeéyni a fi n-nchfint si fu st va itu’ ta fi cho’ va.

1 Peter 3:9

not returning evil for evil or reviling for reviling,
but on the contrary blessing, knowing that you
were called to this, that you may inherit a blessing.

Ghesina nin ni ghi na fu wi né bom gha? Ghesine
nin keli #fwo wu bema ta ghesina yi st bo
ghesina, wu dvi chem ta ka ghesina na gwoti fu
ghi li.

Why should we not be generous? We have an
enormous inheritance from our heavenly Father,
enough to share with others.

Jém 3: 10
Yi ko’si Fiyini ni chft fi telt kimi gheli ni gweyn.
Yi n-keli wi si na ghi ti a woyn-na ghem.

James 3:10

Out of the same mouth proceed blessing and
cursing. My brethren, these things ought not to be
so.

Joyn 7: 38
A bimi mi nda st ma, a jva na fvi a yweyn iwliyn
ki ighel ta Nwa'li Fiyini nin bé.

John 7:38
He who believes in Me, as the Scripture has said,
out of his heart will flow rivers of living water.”

Ghesina nin keli si na ghi isi i limalima iboysi.

We are to be fountains of blessing.

Matiyo 25: 34

A foyn kae be st gheli ati-ati a ghi tf a gweyn ikoe
itwo na, “Zi ghéyn a BO wom boysi meyn teyn, yi
zi gvi isas isa’ ni yweyn na yi njur zi a wu n-lee
fayti st zi ki ta mbzi nin lee ziti.

Matthew 25:34

Then the King will say to those on His right hand,
‘Come, you blessed of My Father, inherit the
kingdom prepared for you from the foundation of
the world:

Daniyél 4: 33, 34

33K ilvi na ghé iwo zi gvi si kfeyn kiim
Nibokaneza, ghi san yweyn si antéyni ni gheli
wu ndu na kfili  nfa ta mboygsi, iwuyn gweyn
sayn ni amya’a ta ki yala iyvi ki n6 ta ka nyunsi
atu ni nweynsi lema na ghi ki téyn ta tiwo ti
awumawum i ngesi nweyn si ghi ta ngest ngvi.

34A na si ghi ta ilvi ateyn ko’ si go’si, ma,

Daniel 4:33, 34

33 That very hour the word was fulfilled
concerning Nebuchadnezzar; he was driven from
men and ate grass like oxen; his body was wet with
the dew of heaven till his hair had grown like
eagles’ feathers and his nails like birds’ claws.

34 And at the end of the time |, Nebuchadnezzar,
lifted my eyes to heaven, and my understanding
returned to me; and | blessed the Most High and
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Nibokaneza, layst asi akema iyvi, itof iyemi kasi
gvi st ma, ma bemsi 1 Vz# a wi n-ngagti chwd no
ghi Jim i béy yweyn fi tim tikfim na ko’st vzi a
wu n-chi ki samo’.

praised and honored Him who lives forever:

Jan Matiyo 6: 25-34

READ Matthew 6:25-34

Joshwa 1:7, 8

Yi n-ghi ki na wa na to ki to fl keli atem a to, ta
ka wa li ilvi si na yvini isa’ zt a Mosis i wul 1
felini ni ma nin chwost st zi, ka wa ngol ndu ni
ikoe itwo késa ikee ninkee, ta ka no mi wo ta wa
n-ndd awo na ndd a jin.

8.Nwa’'li isa’ yeyn nin keli wi si 1 si a wa ichfi,
miti wa nin keli si na mé’'ni ki ateyn ninchue
nintu'’i, ta ka wa li #lvi si na nf no mi gha ta ghi
nya’ ateyn. Teyn a dz# shyasi na ghi a jlip, wa fi
keli itim iyi [ jup 1.

Joshua 1:7,8

Only be strong and very courageous, that you may
observe to do according to all the law which Moses
My servant commanded you; do not turn from it
to the right hand or to the left, that you may
prosper wherever you go.

8 This Book of the Law shall not depart from your
mouth, but you shall meditate in it day and night,
that you may observe to do according to all that is
written in it. For then you will make your way
prosperous, and then you will have good success.

Efesus 1: 3 (ma ghi gha’ti meyn ni ibéynsi-i)
“Ghesina na ko’st Fiyini Bo Bobo ghesina Jisos
Christ. Fi n-boysi meyn ghesina ayvis n6 ni ifwo
ijln 1 jim vzi a wu n-fvi iyvi toynt a Christ.”

Ephesians 1:3 (expanded translation)

"Worthy of praise and glorification is the God and
Father of our Lord Jesus Christ, the one who has
provided us benefits and every spiritual blessing in
the heavenlies in Christ:”




